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Sсope of the research is the complex structure of popular science style, which 

includes the following aspects: style, lexical and stylistic features, lexical and 

grammatical constructions, and translation transformations. 

The purpose of this work is to study texts in the field of artificial intelligence, 

to identify the characteristic features of frequently encountered and to develop certain 

ways to translate them. 

Research material is the film «Unsere digitale Zukunft? - China und die 

künstliche Intelligenz». 

In the course of research stylistic features and of studying the use of lexical and 

grammatical constructions of popular science style in Russian and German and their 

translation method have been studied; translation procedures of the text have been 

described; the system of lexical and stylistic devices in popular science texts in 

Russian and German on artificial intelligence have been reviewed; major types of 

translation transformations and translation procedures have been described. 



Major research method is a complex structure of popular science style, which 

includes the following aspects: style, lexical and stylistic features, lexical and 

grammatical constructions, and translation transformations. 

The research results consist in the analysis of the translated text and the 

justification for the use of translation transformations in the translation of popular 

scientific texts. 

Practical relevance of the research is the application of the research results both 

in practical and theoretical translation courses and in professional translation practice. 

The research respectives can be seen in the need to study the features of 

translation transformations and lexical and grammatical constructions in order to 

achieve equivalence in translation. 

 

 


